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  Tato kniha je věnována všem,


  kdo sloužili pod mým velením


  ve druhé světové válce,


  oné šťastné družině bratří ve zbrani,


  která to natírala skopčákům vjednom kuse,


  od Středozemního moře až kBaltu,


  dvanácté četě Čtvrtého mušketýrského pluku.


  


  por. Ernest Goodbody


  


  


  


  


  Úvod


  


  Vojevůdci avládcové už dávno přijali své pocty avyznamenání aodešli ze scény. Kdejaký generál apolní maršál už uveřejnil svoje paměti, jak vyhrál druhou světovou válku navzdory všem ostatním generálům apolním maršálům. Všichni nejvyšší páni už vysvětlili vroztouženém vzpomínání, jak jedině oni odpovídají za vítězství ajsou osobně bez viny na porážkách. Jejich pohled na válku zbožské perspektivy, čerpaný ze samolibých vzpomínek, vybraný zpříhodných deníků adůkladně prošpikovaný dodatečnou jasnozřivostí, vykouzluje zchaosu příčinnou souvislost, spojuje navzájem nesouvislé události avyšívá imaginární vzorky bitev poslušně podle jejich opožděných rozkazů.


  Tolstoj je jednou provždy připíchl špendlíkem ve Vojně amíru:


  „Říkám to, abych ukázal nevyhnutelnost falšování ve vojenských popisech, které slouží jako materiál vojenským historikům..., narazil jsem vtakových historiích na vyprávění, že jsem nevěděl, mám-li se jim smát, nebo plakat nad nimi, když jsem si uvědomil, že ty knihy jsou hlavními památníky oné epochy aže je četly miliony čtenářů...“


  My ve svém dilematu pozdějšího data se patrně musíme rozhodnout pro smích – ze strachu, abychom se nerozplakali.


  


  


  


  


  Kapitola první


  


  „Je až neuvěřitelné,“ napsal Brooke, „že do dneška šlo všechno tak dobře. Je to vysoká hra ovysokou sázku amodlíme se kBohu, aby nám to vyšlo.“ Přes nezkušenost posádek výsadkových plavidel to druhý den ráno dopadlo téměř nad všechno očekávání: V01.00 hodin dne 8. listopadu 1942 se začaly oddíly vyloďovat na alžírských plážích...


  Sir Arthur Bryant


  Válečné deníky polního maršála vikomta Alanbrooka


  


  Kam jsem jen dohlédl, na pláži vládl chaos. Výsadková plavidla přistávala vdorážejícím příboji, zmítala se ve vlnách avyhazovala mužstvo ivýstroj do vody. Vojáci bezcílně bloudili, beznadějně ztraceně volali na sebe inadávali jeden na druhého inazdařbůh. Nikde na pláži ani na pobřeží nebylo vidět jediný útvar. Byl jsem prochladlý... byl jsem osamocený...


  Gen L. K. Truscott


  Zvyššího rozkazu


  


  Když se výsadkové plavidlo vrhlo přídí do vzdutých vln, ucítil jsem vkrku dávivou příchuť měděnky. Zplynové masky na prsou mi vybublal závan filtrační látky, až mi vyschlo vústech. Ocelová přilba mi vražedně drtila hlavu. Bylo mi zřetelně nevolno, ale nikdy bych to byl nedal najevo před chlapci. Velitel nikdy nesmí projevit slabost před svou jednotkou.


  Zhluboka jsem polkl aplácl seržanta Transoma povzbudivě po rameni.


  „Tak co, seržante, jdeme na to,“ prohlásil jsem. „Konečně máme příležitost pořádně to skopčákům natřít, co?“


  Spustil triedr, pár vteřin si mě ponuře měřil amlčky si odplivl do moře. Ohromný chlapík, když šlo do tuhého, tenhle Transom, ale výřečností nikdy neoplýval.


  Na čtyři sta metrů od břehu jsme vjeli do nízké ranní mlhy, která se vklubkách táhla podél alžírského břehu. Vyloďovací rampa poklesla do půli stěžně ajá usoudil, že je načase přečíst denní rozkaz. Bylo to ušlechtilé apovznášející poselství zgenerálova pera, přesně takové, aby chlapce přeneslo přes těch pár zbývajících metrů na pláž. Vytáhl jsem zpouzdra na mapy kartičku astoupl si na nakloněnou plošinu rampy.


  „Vojáci Čtvrtého mušketýrského!“ zadeklamoval jsem. „Vyrážíme spolu dnešního historického dne, dne osmého listopadu 1942, vstříc velkému dobrodružství. Vstupujeme na alžírskou půdu, abychom přispěli svou troškou na obranu staré vlasti, impéria ademokratického způsobu života. Vrhněme se do prvního kola vringu sbojovným zábleskem ve zraku asvědomím spravedlnosti naší pře vsrdci. Jestliže všichni potáhneme za jeden provaz spravou britskou kuráží asoudržností, dosáhneme spomocí Všemohoucího boha bitev zaslouženého vítězství nad silami Zla... Hodně štěstí vám všem, lovu zdar ado toho, abychom Huny nadobro vykopli zAfriky!“


  „Šavle hore!“ zařval vojín Drogue.


  „Rád bych dodal ještě pár slov osobně...“


  Než jsem se ktomu dostal, křuplo to skřípavě pod čarou ponoru, příď plavidla vystřelila kobloze, rampa mi ujela pod nohama ashodila mě pozpátku do Středozemního moře... Pohroužil jsem se jako kus starého železa dva metry pod hladinu, akdyž jsem se vynořil, odnesl mě už proud na deset metrů od mého mužstva. Nad hladinou se táhla mlha, ale dosud jsem rozeznával obrys vzpínajícího se člunu aslyšel jsem šílený řev motorů.


  Když mě vlny odnesly okus dál, dotkl jsem se nohama písku, takže jsem se mohl postavit avzepřít se proudu. Zapískal jsem na píšťalku arukou položenou na temeno hlavy dal signál předepsaný Rukovětí pro výcvik pěchoty.


  „Ke mně!“ zařval jsem. „Ke mně! Dvanáctá četo Čtvrtého mušketýrského, na můj povel ke mně!“


  Třikrát jsem ten povel opakoval, ale nikdo se neukázal, aby vyhledal svého velitele. Zpočátku jsem to nemohl pochopit. Usvých vojáků jsem byl nepochybně oblíben. Patřičnému zacházení smužstvem jsem věnoval neutuchající zájem. Podrobně jsem jim každému radil vjejich manželských problémech, přiměl jsem je kpovinnému spoření, aby si ukládali rozumnou část žoldu, anikdy jsem při cvičeních nejedl dřív, než se nasytili oni. Někdy snědli všechno ana mne nezbylo nic. Seržant Transom, třebaže podle všeobecného názoru neměl dost představivosti, patřil knejoddanějším poddůstojníkům aprožili jsme spolu už drahnou dobu.


  Když se mi záď plavidla vzdalovala zdohledu, uvědomil jsem si, že omém opuštění rozhodlo válečné námořnictvo. Plavidlo narazilo na překážky pod vodou amuselo si najít jinou přístupovou trasu. Ale velení bylo vrukou námořníků. Avdobrých rukou, jak bylo vidět na tom námořním podporučíkovi. Když jsem sním probíral podrobnosti svého programu pro vylodění na pláži, projevil na netrénovaného námořního důstojníka překvapivě inteligentní porozumění pro armádní problémy, ajá mu to také řekl.


  Hukot motorů odumřel ajá se octl sám abez opory, po krk vpřevalujícím se teplém moři.


  „Teď se seber, Erneste,�“ řekl jsem si. „Seber se avzpomeň si na Clausewitze!“


  Odedávna jsem si vkaždém vojenském dilematu zvykl posoudit rychle situaci na základě Clausewitzových Zásad války. Příslušné přikázání vdaných okolnostech očividně znělo: „Udržení vytčeného cíle“. Tato akce mi slibovala nejen dostat se na souš, ale mohla mě zavést izpátky kčetě.


  Hnán přílivem, přebrodil jsem se přes mělčiny aoctl se vmaličkém zálivu obklopeném nízkými červenými útesy. Někde za jejich vrcholem asi půl druhého kilometru do vnitrozemí ležela naše první zastávka, vesnice Cleptha. Moje pláž vypadala opuštěně ajá jenom doufal, že narazí-li seržant Transom na odpor, vzpomene si na můj bojový plán. Plán vycházel zpřizpůsobení Montgomeryho techniky útoku levým hákem ajeho uplatnění na stupeň jedné čety si vyžadovalo matematického mozku.


  Když jsem se plížil pískem vzhůru po stoupajících přesypech, mlha se zdvihla azačalo svítit slunce. Mezi balvany před hřebenem útesu se ze mne kouřilo jako vzimě ze shluku meloucích se hráčů při ragby... Najednou nade mnou zachrastilo kamení ana vrcholek vyběhl nějaký muž.


  Vypadal jako Arab vhnědém domorodém burnusu asdečkou kolem hlavy. Ale opatrnosti nikdy nezbývá. Skopčáci dovedou být zatraceně prohnaní. Vrhl jsem se tedy do úkrytu apřistál vkřovisku bodláčí.


  „Stůj!“ zavelel jsem. „Kdo tam?“


  Šňůrka od revolveru se mi zapletla do ženijní lopatky, takže jsem nemohl zbraň vytáhnout. Můj protivník zůstal naštěstí stát na čtyři kroky ode mne. Zachytil jsem po větru naplno jeho pach apoznal jsem, že to žádný Němec být nemůže.


  „Oukej, Johnnie,“ zapípal. „Hurá král George!“


  Mezitím jsem si vyprostil pistoli, akdyž jsem vystoupil zúkrytu, mířil jsem na něj.


  „Ty mluvíš anglicky?“


  „Oukej, Johnnie. Hurá král George!“


  Otočil se zpátky směrem, odkud přišel, apokynul mi, abych ho následoval.


  „Tudy?“ zeptal jsem se. „Cleptha?“


  „Cleptha. Oukej, Johnnie. Hurá král George!“ Vítězoslavně přikývl aukázal na sebe: „Momali... Momali.“


  Jestliže se po vylodění nesetkáte sodporem, říkaly naše rozkazy, navažte okamžitě styk scivilními úřady. Příležitost mi přála. Sodporem jsem se po vylodění nesetkal. Našel jsem průvodce. Jestliže navážu styk smístním pohlavárem, bude to moje osobní nekrvavé vítězství. Major bude celý šťastný.


  „Doveď mě kšejkovi!“ zavelel jsem. Arab si dvakrát poskočil nadšením apustil se spleskáním nohou po stezce dolů. Jakmile jsem se vzdálil od moře, zafoukal horký asuchý vítr, takže znejhoršího mokra jsem uschl, ještě než jsme po dvacetiminutovém poklusu dorazili na okraj Clepthy schajdami znepálených vepřovic azvlnitého plechu. Když jsme se dostali na hlavní ulici, vyskočily před námi bílé domy, objevil se asfalt, pak krámy, kavárny, tržiště amešita. Arabové vstávali adoprovázeli nás potleskem, jako bychom finišovali maratón. Jeden mi běžel po boku apopadl mě za paži. Momali ho nakoplàla savatte, jako ve francouzském kopacím zápase, až chlapík vletěl do káry se sušenými chobotnicemi. Dorazili jsme kpatrovému domu se zelenými žaluziemi asbalkónem ozdobeným vlajkami všech národů. Momali mě starostlivě provedl mezi palmami vkvětináčích do haly sdlaždicemi, na které kanuly korálkové závěsy.


  Nějaká tlustá snědá žena se dvěma britskými vlajkami zastrčenými do drdoluàla madam Butterfly vyběhla mezi korálky shalasným výskotem. Vpřívalu hrnoucí se francouzštiny avdusivém mračnu kolínské vody si mě přivinula mezi svá nesmírná ňadra azlíbala mě divoce na obě tváře, až mi na nich vjejích stopách zůstaly čmouhy rtěnky. Pak mě vmáčkla do vyplétaného křesla astrčila mi pod nohy polštář.


  „Momali,“ zeptal jsem se. „Tahle dáma je manželka šejka?“


  „Oukej, Johnnie. Hurá král George!“ přisvědčil energicky apleskavě vyběhl zpátky na ulici.


  Hostitelka zazvonila na kravský zvonec anějaký kluk přinesl kávu aláhev skotské značky Vládní Británie Ia. Nade mnou se ozvalo hihňání azgalerie, kam vedly schody, shlížel asi tucet mladých žen rozmanitých odstínů avelikostí. Začínal jsem chápat situaci. Madam Butterfly je šejkova manželka číslo 1 aostatní jsou mladší příslušnice jeho harému. Bezpochyby je tu zvykem, že manželka číslo 1 hosta uctí, než se setká sjejím pánem. Nalila mi do sklenice polovičku kávy apolovičku Vládní Británie. Stejně jako Montgomery normálně alkohol nepiji, ale tohle zřejmě patřilo kpolitickým povinnostem. Napil jsem se apo prvním doušku mi uschl nátělník.


  Číslo 1 zaječela na ostatní manželky aty sešly dolů apromenovaly se před mým křeslem jako manekýnky na přehlídce. Zdvořile jsem se usmíval apřipil jsem po řadě každé znich troškou ohnivého nápoje. To všechno patří kuvítacímu obřadu, myslel jsem si, dokud jsem si neuvědomil, že mě madam Butterfly primitivní francouzštinou aaž příliš zřejmou mluvou posunků vybízí, abych si jednu znich vybral pro své tělesné potěšení.


  Slýchal jsem už, jak dalekosáhlá je arabská pohostinnost, ale tahle starosvětská zdvořilost hraničila sšílenstvím. Jak má člověk sněkým politicky vyjednávat, když před deseti minutami prováděl bůhvíco sjednou zjeho manželek? Ostatně na něco takového mě nikdy neužil. Nebyl jsem bohudíky vychován kerotické nevázanosti.


  Jedna manželka svlhkými rty avtěsném kimonu si mi sedla na koleno ajá pro jistotu vypil zbytek kávy. Bloudila po mně rukama všude, kde se dalo, anenechala mě na pochybách osvé dychtivosti obětovat se na oltáři pohostinství. Ještě dobře, že jsem neodložil svou výstroj.


  „Non, madame,“ odmítl jsem spoděkováním. „Merci beaucoup, mais non.“


  Považovala mé odřeknutí za ostýchavost, takže jsem proti ní musel bránit britskou vojenskou čest, když se náhle zulice ozval divoký pokřik adovnitř vrazil Momali vpatách se seržantem Transomem asdvanáctou četou.


  Manželce číslo 1 div nepraskl korzet bouří nadšení, všechny ostatní manželky se rozběhly po schodech nahoru ačeta se pustila za nimi.


  „No,“ prohlásil seržant Transom, „to jste si ale pospíšil, abyste nevyšel zcviku, co?“


  „Jsem tady, abych vyjednával se šejkem,“ řekl jsem. „Zavedl mě sem Momali. Musíme se postarat, aby dostal odměnu.“


  „Ten už ji dostal. Největší provizi za den, jakou kdy bordelovej nadháněč vcelým Alžíru vydělal.“


  Madam Butterfly vytáhla ze své úžlabiny jelenicový pytlík avysázela Momalimu na chňapající dlaň hromádku mincí. Po šíji mi přeběhlo něco jako menší stepní požár.


  „Chcete říct, seržante... že to tady není nic jiného než... než vykřičený dům?“


  Nikdy jsem vpodobném podniku nebyl. Unás vKetteringu se všechny takovéhle věci drží pod pokličkou.


  „Kam na mě stou flintou, pane? Vida, jak se vybarvujete. Všecky ty vaše přednášky, abysme nechali černý štětky štětkama, asotva pět minut po přistání si to namíříte rovnou za kusem alžírský spodničky.“


  „Seržante Transome, chci, abyste docela jasně pochopil, že...“


  „Mně je to jasný ažaž, pane, amajorovi to bude ještě jasnější, až sem přijde auvidí ten váš zmalovanej ksicht. Radši bysme měli vyrazit dál khlavní silnici. Anejradši zadním vchodem.“


  Pustil se sdupáním do schodů achodbou ajeho postup se vyznačoval pleskáním přes ženské zadky aodpovídajícím úzkostlivým pištěním vcizí řeči.


  „Nástup venku, padat, padat všichni!“


  Deset minut nato byla dvanáctá četa znovu vakci; pochodovala vbojovém tvaru ven zClepthy po zaváté cestě směrem kpobřežní silnici.


  „Furt dál adál, aby to ďas vzal,“ remcal vojín Spool. „Zrovna jsme byli vnejlepším avon nás musí hnát pryč!“


  „Šup sem, šup tam ana stráž!“ mlel vojín Drogue. „Na víc jsem čas neměl. Ten parchant mazaná to tedy vyčíh. Doplave si na břeh, přichvátne si avodbude si dvě pořádný lážový čísla ještě dřív, než my tam dorazíme.“


  Zjeho tónu zaznívalo něco jako obdiv, takže jsem se rozhodl nekárat ho. Mou pozornost zaujaly důležitější věci.


  „Seržante Transome,“ ozval jsem se. „Nedodržujeme správně protiplynové předpisy. První vojín nemá na bodáku lakmusový papír.“


  Podíval se na tlustou vrstvu bílého prachu, který se nám usazoval na bagančatech.


  „To tedy nemá, pane,“ odpověděl překvapeně. „Atady se sakra dá čekat každou chvíli yperit akdovíco ještě. Hnedka to zařídím.“


  Postoupil vpřed anapíchl vojínu Droguemu na bodák list papíru.


  „Co to má bejt?“ zeptala se protiplynová hlídka. „Paráda sfánglema?“


  Zdálo se mi, že lakmusový papír nemá předepsaný rozměr, takže jsem vykročil do čela, abych věc zkontroloval. Byl to kus toaletního papíru. Ujišťuji vás, že chceme-li zjistit přítomnost yperitu, pak docela neúčinného. Chystal jsem se to právě seržantovi vytknout, když jsem si všiml, že nikdo zčety mimo mě už nemá plynovou masku. Všichni je zahodili. To byla příliš vážná záležitost, aby se dala vyřídit na pochodu. Budeme si muset provést inspekci výstroje, až dosáhneme cíle.


  
    
  


  Vytrvale jsme šlapali zavátou cestou, akdyž jsme zdolali poslední návrší, zahlédli jsme před sebou černou stužku silnice. Napřímil jsem ramena avyrazil sprůzkumným družstvem vpřed, abych své vojáky vedl do konečného útoku... Zaplavila mě vlna jásavé radosti... Všechno, čím jsem prošel, stálo najednou za to... To, že jsem obětoval svou kariéru vobchodě sobilím, ty tvrdé měsíce mezi mužstvem, nelítostný mlýn výcviku vdůstojnickém kursu, ty nekonečné noci vojenského studia, kopání zákopů, execírování, přespolní běhy, ty zušlechťující koncerty, vzdělávací přednášky, přehlídky před důležitými osobnostmi, to věčné drhnutí, leštění apucování avšechny ty tisíce ran kladivem, které zčlověka ukovají vojáka způsobilého pro válku vdvacátém století... to všechno bylo hrdě ospravedlněno vonom vrcholném okamžiku, kdy jsem pochodoval se svými vojáky vútočném předvoji demokracie... Azatímco se africké slunce dopouštělo žhářství na temeni mé přilby aza ušima mi stékaly dva potoky potu, vpaměti mi znovu svěže vyvstalo ono mokré říjnové ráno, kdy to všechno začalo, ráno před dvěma roky, kdy jsem vkročil do onoho verbovacího střediska na Hlavní ulici vKetteringu jako obyčejný pan Ernest Goodbody, bez hodnosti, bez důstojnického pověření, naprosto neozbrojený civilista.


  


  


  


  


  Kapitola druhá


  


  Nepřipravenost Británie vroce 1914, kdy jsme byli jediná země na světě, jejíž armáda měla polní dělostřelectvo neschopné vypálit tříštivý granát, byla překonána téměř neuvěřitelným britským nedostatkem válečné výzbroje opětadvacet let později vroce 1939. Dosud se používalo zbraní, které byly zastaralé už vroce 1914... Neměli jsme žádné samopaly, žádné náboje sdrážkou, žádné nárazové ruční granáty... Ve válečném letectvu samozřejmě neexistovaly žádné střemhlavé bombardéry atanky se hodily leda do muzea. Tropické přilby vydávané oddílům posílaným na Východ, aby bránily Indii, Barmu aMalajsko, byly pozůstatky zbúrské války. Skoro všechny pumy, které mělo válečné letectvo vroce 1939 kdispozici, pocházely zroku 1919... Nikdy se však nepochybovalo otom, že britské kavaleristické píky apalaše, sedla, podkovy, krumpáče, lopaty apalice na zatloukání stanových kolíků se vyrovnají všem ostatním na světě...


  Gen. Sir Leslie Hollis


  Válka nahoře
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